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Résumé de l'article
Le système de traduction automatique METAL est né d'une coopération avec
l'Université du Texas. Après 10 années de développement, c'est devenu un
produit devant servir comme outil pour le traducteur professionnel. Le
système est intégré dans un environnement de bureautique et incorpore des
processus tels que le déformatage et le reformatage automatiques des
documents ainsi que des interfaces vers divers systèmes de traitement de texte
et d'éditique. Des grammaires récursives et un traitement linguistique en
parallèle, plus une structure de dictionnaire flexible conduisent à une qualité
de traduction satisfaisante. Des expériences sur une vingtaine d'installations,
bien que très positives, ont révélé la nécessité de développements allant
au-delà du domaine purement linguistique : simplification de l'interface
utilisateur, plus grande tolérance à l'erreur, et intégration avec des outils
supplémentaires. C'est ainsi que des changements récents au système ont
ajouté des composants tels que l'appartement, le contrôle des versions, des
vérificateurs de style et de terminologie, une tenue des comptes automatisée, et
des interfaces à une base de données terminologiques. Nous décrirons aussi
bien la structure interne que l'environnement pour l'utilisateur.
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